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VI. 

Embertelen üldözések kényszeriték a zsidó népet, 
hogy azon világ elől, mely neki csak gyűlöletet és 
megvetést nyújtott, a ghettók kolostori magányába vo­
nuljon.

A zsidók nem birtak egyébbel, mint felsőbb vallásos 
küldetésük s hivatásuk tudatával, mit azonban a szenve­
désteli élettel való küzdelemben oda fordítottak, hogy a 
szellemet a mondhatlan nyomor s kegyetlen üldözésekkel 
telt világtól eltereljék. Ezen elzártságban azonban elsat- 
nyult a nemzeti tudomány, miként az általános művelt­
ség is, a héber nyelv, történelem, irodalom ápolása meg­
szűnt, és a gondolkozó tehetségnek ama visszás oldala 
virágzott, mely csak az élettől távol álló szőrszálliasogatá- 
sokat ismeri, és az iskola és a gyakorlati használhatóság 
közötti űrt csak szélesbiti. A törvények megszorító for­
mákká meredtek, melyek kemény kérget képeztek a zsidó

belélet körül. A zsinagógák, ily nyomasztó körülmények 
és azon csekély befolyás mellett, melylyel magában a 
vallásos éle, ben birtak, végkép aláhanyatlottak.

Megannyi száz, érthetlen s Ízléstelen pijut által 
túlterhelve, az isteni tisztelet nem nyújthatott tért a sza­
bad előadásoknak és ezek mind ritkábban és még ekkor 
is épen nem épületes célokra, hanem arra használtattak, 
hogy az illetők a vitatkozásban való jártasságukat és a 
nők és tanulatlanokra nézve emészthetlen talmudi torná- 
zásban való képességüket kimutassák.

A spanyol zsidók még korábbi időkben tudtak ma­
guknak megmenteni nemesebb zsinagógái szervezetet, a 
német-lengyel zsinagógák azonban elvadultak és el lettek 
hanyagolva.

Az elvadulás első sorban a hitszónoklatot érte, miu­
tán a német nyelv a zsidók ajkán olyjargonná fajult, mely 
őket még inkább elkülönité a külvilágtól és minden szó­
noki működést lehetetlenné tett.

Az elvadulás nyomban az éneket és az előadási mo­
dort érte, miután ezekre nézve, a törvényekben különben 
annyira tulgazdag zsidóság sem állított fel semminemű 
szabályt.

így történt, hogy az előimádkozók majd egyedül 
majd négyes kíséretben az áhitatos hivek füleit tetszésük 
szerint irgalmatlanul elkinozták. gyakran operai vagy 
utcai dalokat producáltak és a rítust az ifjabb nemzedék 
gúnyjának kitették. A rendetlenség nőttön nőtt, a község 
szabadabb részvéte az istentiszteletben önkénynyé fajult, 
mely a fegyelem korlátáit is túllépte. Az áhitatos hivek 
egymásba kiáltozták a nem értett imákat, az isteni 
tisztelet tompa zúgásból, j ajgatásból, lár­
mából állott.

A thóra felolvasása morzsolássá stilyedt alá és elég 
illetlenül a functióknak elárverezésével lön illus- 
trálva. A műveltebb zsidók kerülték e helyeket, melyek, 
mint a szerencsétlen népen elkövetett kegyetlenkedések 
szomorú tanujehi, a visszaélések gyüldéivé voltak le­
alázva, s melyek mellett a „s 1 e n d r i á n“ is virág­
zott.

E viszonyok annál aggasztóbbak voltak, mert idő­
közben a vallásos élet a zsinagógán kivid nem volt elég
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eró's arra, hogy kárpótlást nyújtson az abban nyilvá­
nuló hiányokért, és az observantia a családokban is mind 
lazábbá lett. Mert az időn tétetett le épen az újabb fogal­
mak, újabb nézetek alapja és miként minden megújulási 
processust, úgy ezt is azon tavaszi zivatarok előzték meg, 
melyek nem egy hasznavehető ültetvénynek irtották 
ki gyökerét, nem egy lakható épületet döntöttek ha­
lomra.

A külvilággal való egyesülés, az emberi társaságnak 
hasznossá levés utáni törekvésben sokan babástul ön­
tötték ki a vizet, veszni hagyák az atyák nem egy tisz­
teletreméltó szokását és ezekkel eltünedeztek az erős er­
kölcsi emeltyűk, az erkölcsromlás és jellemtelenség elleni 
hatalmas védbástyák. A szabadszellemüség szélvésze sok 
hervadt lombot, redves ágat szakasztott le a vén törzsről 
és vitt a távol messzeségbe, a zsidóságtól való elszakadás 
mindinkább köznapiassá vált, a hitetlenség buján terjedt, 
az atheismus, vallástalanság és a tagadás szelleme látszot­
tak győzedelmeskedni. A nők, kiket a természet aestheti- 
cus érzéssel ruházott fel, a cultus ama balformáitól visz- 
szariadtak, az ifjúság a zsinagógától idegenkedett, és azt 
magával ellentétben látta. A bon-tonhoz tartozott, hogy a 
zsidó eltagadta, hogy az, s a szabadszellemü ifjabb 
nemzedék gúnyt űzött apáinak szokásaiból, 
erkölcseiből.

Időközben föl-föltámadt egy-egy nagyobb szellem, 
hogy a látkör korlátáit mindenünnen lerontsa. Buzdítot­
ták a tehetségesebbeket, életet öntöttek a tudományba, 
terjesztették a műveltséget és felvilágosodottságot, alapí­
tottak iskolákat az ifjúság számára, törekedtek beol­
vadni az államéletbe és előmozdítani a zsidók hasznavehe- 
tőségét. De ép azon mértékben, a mennyiben a civilisatio 
és az általános műveltség terjedt, léptek háttérbe az ifjú­
kori intézmények és elmosódott alakjukban csak annál 
kiáltóbb ellentétet képeztek a mindenütt föltámadt szelle­
mi élettel.

Kellett tehát a zsidóság erősbitéséről gondoskodni, 
az az iránt való buzgalmat éleszteni.

A főfigyelem tehát a legidősb intézetre, a zsinagógára 
fordittatott, mint olyanra, melyet legkönnyebben lehet 
felszabadi tani egyesek önkényétől és mely erélyes elöl­
járók vezetésére és igazgatására bízatott. Az egyénnek 
magánéletét tehát saját lelkiismeretére bizták és a nyil­
vános istentiszteletben keresték a vallásosság föleleveni- 
tésének eszközét.

Ebben néhány német község annyira ment, hogy a 
történeti mezőt teljesen odahagyta, a zsidóság elemeivel, a 
törvénynyel szakitott, és csak néhány főpontban tartotta 
meg a már létezőt.

A régi imákat csaknem egytől egyig kiküszöbölték 
és uj német dalokkal pótolták, a szabbathot a keresztyén 
vasárnapra tették át és minden hagyománynyal a „kor 
igényeit“, a „korszerűség elvét“ állították 
szembe ése pártot nevezik: reformzsidóknak.

VII,
Egész másként jártak el az osztrák zsidók, kik 

között a bécsi községnek jutott a kezdeményezői szerep 
a zsinagógái cultus emelésében. A r e fo rm - pártiakkal 
szemben a bécsi cultus-törekvéseket a restituálóknak a 
restaurálóknak lehetne nevezni, miután ezek boldogulá­
sukat a hagyományos és óhitű zsidóságban keresték, és 
a balszokások leküzdésére és kiirtására vezető utat a régi 
történelmi elvek érvényesítésében ismerték fel. A bécsi 
zsidók ugyanis a régi kötelmi imákra fektették a fősulyt 
és ezeket ama pijutoknak nevezett függelékekkel szemben 
különösen kiemelték. Érvényesítették továbbá a községek 
„r é g i j ó“ j o g á t a későbbi függelékekben választani, 
azokból kivonatot készíthetni. Minő elvek szerint jártak 
el ebben, és hogy tudományos szempontok vétettek-e 
tekintetbe, mindez nem vág a dolog érdemébe. Elég az 
hozzá, a községnek a zsidó usus és a vallás-codex értel­
mében joga volt, a minthogy illetékes is volt, alapszabá­
lyok, statútumok (thekanose) hozatalára, zsinagógái rend­
tartás megállapítására. Ez utóbbi arra vonatkozott, hogy 
a functiók elárverezése meg lett szüntetve, a zsinagógái lá­
togatók számára illedelmi szabályok dolgoztattak ki, a 
lárma, kiáltás, zajgás, futkozás és az áhitat mindennemű 
megzavarása eltiliatott.

Restaurálták továbbá a szószéket, miként régente 
szokásban volt, érthető istentiszteleti előadásokat rendez­
tek, hogy a nőkkel, az ifjúsággal és a műveltebb, ha nem 
is theologus közönséggel a vallás tanait megismer­
tessék.

Az ének végre felmentetett az előimádkozó önké­
nye alól, méltóbb dallamok lettek alkalmazva és szabály- 
lyá emeltettek. A vándor dalnokok helyébe, kiket az elő­
imádkozó azelőtt az utcákról szedett fel és használt kí­
séretül — állandó gyermekkar szer veztetett, melyet szak­
értő mester tanított be és igazgatott.

így rövid időn rend lön behozva a zsinagógában, 
melyhez ismét visszafordultak a kedélyek, a vallásbeli 
szükség érzete kielégíttetett, a történelmi zsidóság igé­
nyei számba vétettek.

A zsidóság és a civilisatio nem állottak többé egy­
mással szemben, a műveltséget és felvilágosodottságot 
nem kellett többe áttérés vagy vallástalanság által meg­
vásárolni.

így nemesbült, finomult a zsinagóga Ausztriában, 
nem u j i t á s o k, hanem a régihez való visszatérés által, 
nem reformok, hanem ősrégi formák által, nem 
heterodox elemek, hanem az orthodox elvek szigorúbb, 
correctebb kezelése által.

Időközben a bécsi cultusrend más ausztriai biroda­
lombeli községekben is talált hívekre, müveit rabbik, 
örömmel üdvözölték a zsinagóga ezen újjáalakulását, sőt 
a légi iskolához tartozó auctoricások sem találtak benne 
mitsem,mi a zsidótörvénynyel össze ne lett volna egyez­
tethető, vagy mi azzal ellenkezett volna.

Már most minő joguk van azoknak, kik a balszo­
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kást és a „slendrian't, a zsinagóga elhanyagolását és el- 
vadultságát az orthodoxia, óhitüség, hagyományos zsidó­
ság nevén nevezik, arra, hogy a községek egyik régi jo­
gának gyakorlását, a szokást, a „minhag“ felállítását eret­
nekségnek kiáltsák ki? Ha kimutattuk egyrészt, hogy a 
zsidóságban nincsenek positiv, tényleges'dogmák, hanem 
hogy itt egyedül a történet és a törvény képezik a posi­
tiv elemeket, úgy tudni fogja másrészt még a kevésbé mü­
veit, zsidó is, hogy a törvények sérthetlenségének fokai 
koruk szerint különbözik.

Minden zsidó megkülönböztet mózesi, próphétai, bib-i 
liautáni, talmudi, talmud-utáni rendeleteket, az utóbbiak kö­
zött ismét megkülönbözteti a geoniták idejében, az első 
vagy a második rabbinicus korszakban származottakat. 
Tudja továbbá, hogy ez csak községi szabály, (thekana) 
amaz ismét vagy egy kerületre szorítkozó szokás (min­
hag) és meg van róla győződve, hogy nem kell minden 
szokást, mely a századok folyamában imitt. amott, a leg­
különfélébb, részben már ki sem puhatolható okokból szár­
mazott, életkérdéssé emelni, nem kell minden uj községi 
statútumot reformnak tekinteni és a régihez való ragasz­
kodást orthodoxiának és óhitüségnek nézni.

De vallástörvény, és pedig ősrégi az, hogy 
minden zsidó, ha idegen községbe jő, magát az ott ural­
kodó szokásnak, az ott divó zsinagógái rendnek alávetni 
tartozik.

A bécsi usus azonban, melynek alkotásához minden 
községnek van joga, már harminc évnél tovább áll 
fenn, s tehát minhaggá, megszeghetlen törvénynyé vált.

Mely orthodox zsidó merészkedhetik tehát gúny tár­
gy ává tenni annyira az orthodox vallástörvényt, hogy a 
községi usus ellen vét és e mellett a vallástörvénynyel 
való szakítását orthodoxiának nevezi ?

21.

A zsidó-eskü kérdéséhez.

Lapunk 12-ik számában emlitettünk volt egy rabbi- 
nusi véleményt, mely az izraeliták törvényszék előtti es­
küjének érvényességét a rabbinus assistentiájától teszi 
függővé.

Ennek folytán több Pesten gyakorló izraelita ügy­
véd következő kérvényt intézett a hitközség — időközben 
lelépett — választmányához :

A pesti izr. hitk. tekintetes választmányának!
Mint helyben gyakorló ügyvédek e napokban igen 

kellemetlenül lépettünk meg azon hír által, hogy a pesti 
rabbinatus egy oly bizonyitványt állított volna ki, misze­
rint izraelitának rabbinus assistentiája nélkül törvényszék 
előtt esküt tennie nem szabad.

Mint a tek. választmány az 7. alatt hiteles másolat­
ban idezárt okiratból meggyőződni méltóztatik, ily bizo­
nyítvány csakugyan létezik, még pedig a rabbinatus pe­
csétjével, de egyedül főt. főrabbi ur aláirásával ellátva.

Mimint izraeliták, törvénykezési gyakorlatunkbanmin- 

digazon voltunk, — és azáltal vallásunk és felekezetűnk 
becsületének véltünk szolgálatot tenni — hogy a megszé­
gyenítő zsidóesktl formalitásait mennyire tőlünk függött, 
mindenkor mellőzzük, és tekintve az e kérdés körül föl­
merült nagytudomány ossága és nagyértékü nyilatkozato­
kat most is azt kell hinnünk, hogy az alatti ellenkező 
véleményezés valamely megmagyarázhatlan tévedésen 
alapszik.

Eltekintve azonban ettől, és a hitfelekezetünk be­
csületén ejtett csorbától, ezen bizonyítvány még azon 
anyagi veszélylyel is fenyeget, hogy annak alapján min­
den rabbinusi assistentia nélkül izraelita által tett eskün 
alapuló Ítélet utólagosan semmisnek nyilváníttathatnék.

Az ekként veszélyeztetett anyagi érdekek, mint hit­
felekezetünk és vallásunk becsülete helyreállításának te­
kintetéből tisztelettel felhivni bátorkodunk a tek. választ­
mányt :

Méltóztassék az összes rabbinatust felszólítani, hogy 
e fontos kérdést újból és alaposabban megvitatva, arról 
való indokolt véleményét a r abb i n a tus összes tag­
jainak aláírása mellett adja ki és tegye közzé. 
Pest 1863 március 19-én.

Dr. Goldstein h. ügyv.
Dr. Beck Ben. h. ügyvéd.
Dr. Barach Benedek h. ügyvéd. 
Dr. Goldstein Adolf h. ügyv. 
Dr. Weisz Márk h. ügyvéd. 
Dr. Weiser Károly h. ügyvéd. 
Dr. Pick József h. ügyvéd.

A választmány e kérvényt a lehető leggyorsabb el­
intézés végett a rabbi-collegiumhoz utasította, melynek 
határozatát, mihelyt tudomásunkra lesz, t. olvasóinkkal 
közölni el nem mulasztandjuk.

A biblia magyar fordításának érdekében.

E lap 6-ik számában közölt hason feliratú cikkünket 
azon ígérettel fejeztük be, miszerint a biblia magyar for­
dításának módszeréről, mielőtt az illető fordító urak ezen, 
az egész magyarhoni zsidóságra nézve annyira fontos 
műhöz fognának, igénytelen véleményünket fogjuk ki­
nyilatkoztatni.

Ez Ígéretünket ezzel beváltani kivánjuk.
Ha valaki bármely profán mű fordításához fog, nem 

annyira az egyes szavak s részletes kifejezések szósze­
rinti jelentését, mint inkább a monuat értelmét veszi te­
kintetbe. Ha ennek visszaadása neki sikerült, föladatát 
teljesen megoldá.

A biblia fordításánál pedig a mondatok ekképeni 
visszaadásával a fordító hivatásának még koránsem felelt 
meg ! Itt nem lesz elegendő a versek értelmét általában, 
hanem inkább az egyes szavak és kifejezéseknek nyelv­
tani alakját szoros vizsgálat alá venni, lelkiismeretesen 
fordítani.

Az eddig mondottnak előrebocsátását egészen elmu­
lasztottuk volna, ha azon balvélemény fölülkerekedésétől 
nem kellene tartanunk : „miszerint a bibliának magyar 
fordítására mindazok hivatvák, kik netalán a magyar 
nyelv kitételeivel ügyesen élnek, s e mellett még a héber 
nyelvtani ismeret birtokában is vannak."

♦
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A héber és magyar nyelv teljes tudása a biblia ma­
gyar fordítására mindenesetre nélktilözhetlen, de nem 
elégséges, s a ki ezekkel a biblia fordításához akarna 
fogni, véleményünk szerint azon emberhez hasonlítana, 
ki valamely építmény alkotásához azért vél hozzáfog­
hatni, mivel az ebhez szükséges anyaggal bír, ámbár min­
den épitészi képességet nélkülöz.

A főcél körül, melyet a bibliafordítással elérni aka 
runk, szinte tisztába kell jőnünk, mielőtt a munkához fog­
nánk.

Ha valahol, úgy itt kell a költő ama bölcs szavait 
nbnn rotprw szivünkre venni!

Kinek számára akarjuk tulajdonképen a biblia ma­
gyar fordítását eszközölni ? Müveit s tudományos embe­
rek számára-e, kik a biblia szövegének egyszerű értelmét 
már tudván, csupán alaposabb tanulmányozás s tüzete­
sebb nyomozás végett más-más bibliai fordítások 8 ma­
gyarázatok után látnak, ezek által kivánván a bibliai tá- 
fas irodalom aknáiba mindig mélyebben hatni; vagype- 

ig az iskolai használatra, hogy egyrészt a tanítók nehéz 
munkájukat megkönnyítsék, belőle meríthessenek, s más­
részről a tanulók belőle tanulhassanak?

E két egymástól eltérő cél a fordítás alakjára s lé­
nyegére nézve a leghatliatósb befolyást gyakorolja, s 
már a kiinduló pontnál más-más irányt szab. Az első eset­
ben a tudós fordítónak tudományossága egész raktárát 
kell már magában a fordításban feltárnia, emellett a hozzá 
adandó commentárban nézeteinek érveit terjedelmesen 
kell kifejtenie, s véleményeinek forrásait fölfödöznie.

Egészen másképen áll a dolog, ha a biblia forditása 
az elemi iskolák számára lesz készítendő. Ez esetben nem 
csak a tanulók nyelvtani készültsége, hanem szellemi 
fejlettségének foka lesz általában szemügyre veendő.

E két különböző irány bővebb kifejtése után nem 
hiszszük, hogy a héber-magyar bibliai irodalom jelen ál­
lapotánál, valakinek eszébe juthatna, hogy a tudományos 
osztályok számára szerezzünk bibliafordítást. Eltekintve 
attól, hogy ily műre nézve sem anyagi sem szellemi erők­
ben nem igen bővelkedünk, ez reánk nézve nem volna 
egyéb, mint a bibliai irodalom épületének második eme­
letéről gondoskodni akarni, még mielőtt az elsőnek alap­
ját megvetettük volna!

.,Minthogy pedig az Izraelita-Magyar-Egylet indí­
totta bibliának magyar forditása a héber-magyar iroda­
lom első alapkövét képezendi; természetes, hogy ez ennél 
fogvajs csak olyan lehet, melyből tanuló ifjúságunk első 
bibliai ismeretét szerezze.11*)

De még ezen, már pontosabban körülirt cél s irány 
is sokkal tágabb határokkal van kijelölve, semhogy az 
utat már felismerhetnők, melyen haladnunk kellene, hogy 
az imént kijelölt célt el is érhessük.

Maguk az iskolák számára irt bibliai fordítások is

*) Es valljon az atyák és anyáknak semmi szükségük nem 
volna bibliafordításra? Mi, gyermekeinek vallásos neveléséről 
gondoskodni óhajtó zsidó családot, fordított biblia nélkül nem is 
képzelhetünk, hs mi azt hiszszük, hogy t. cikkíró urnák egyik 
alternatívája sem áll, a mennyiben sem a tudományos világ, de 
sem nem egyedül az elemi iskola az, melyre magyar bibliafordí­
tásunknak számítva kell lennie, hanem leginkább azon számos 
magyar zsidó családra, melyek annak hiányát a házi nevelés 
gyakorlásában élénken érzik és vagy protestáns, vagy német for­
dításokkal pótolni kénytelenek, vagy a legtöbb esetben inkább 
nem is pótoljak. s .

(többnemüek lehetnek. Némelyek az úgynevezett sorközi 
forditásnak elsőbbséget adnak, azt állitván, hogy ez, ha 
a tanitó által ügyesen kezeltetik, a legkényelmesebb mód, 
melyen a tanulók a bibliai szöveg alapos s gyors megta­
nulására juthatnak.

E módszer ellen talán az hozathatnék föl, miszerint ez 
csupán a régi zsidó-iskolákban használtatván, az elavult 
s túlélt módszerek közé sorozandó, melyről tehát a neve­
lés s oktatás mezején is előrehaladt korunkban szó nem 
lehet.

Azonban a dolog nem igyáll! Ezen módszernek még 
a mi napjainkban is vannak pártolói s szószólói, sőt egy 
híres nyelvész a classicus nyelvek gyors s alapos megta­
nulására a sorközi fordítást nyomatékosan ajánlván, ar­
ról eképen szól : „A már létező rendszeres nyelvtanok­
hoz *)  még csak egyetlen egy óhaj csatlakozik, s pedig 
oly elemi mű után, melyben a fokonként rendezett nyelv­
anyag sorközi fordítással bírjon, mely ugyan szószerinti, 
de ne szolgailag erőtetett legyen. Mert minthogy mind a 
két módszer, a fokonkinti szintúgy mint a sorközi, alap­
jukban, t. i. ama főelvükben megegyeznek, hogy az „ál­
talános1^ a „részleteséből kell kifejteni; miután továbbá az 
egyik épen azt birja, a mit a másik nélkülöz, úgy, hogy 
együtt gyorsan s szellemkifejtőleg működhetnének : e 
módszerek nem csak ki nem rekeszthetik, hanem inkább 
ki is egészítik egymást, mint férj s nő, s valóságos egye­
sülésüknek semmi benső akadály nem állhat útjában. 
Föltéve tehát, hogy a sorközi módszer egyrészről a nyelv­
anyag rendezett fokozatával bir, másrészről pedig fordítási 
módjában az eddigelé létező akadály elgördittetnék (itt 
ám a bökkenő!); mily választófal különíthetné még el a 
két részt?“ .... És alább : „Miután a sorközi fordítás ál­
tal, miként szerző ezt elrendezni szükségesnek tartotta, 
maga a nyelv a szöveg értelmének semmi nehézséget út­
jába nem gördít; a kezdő minden habozás nélkül bármely 
érdekes könyv olvasásához foghat, ezt előbb megállapo- 
dólag (statarisch) s később futólag (cursorisch) kezdettől 
végig, átolvasván, a mi azon el nem maradható hasznot 
nyújtja, hogy a könyvnek tartalma mellett, ennek 
nyelvét is megtanulja, s nem mint közönségesen, a nyelv 
mellett a könyvnek tartalmát is.**)

A mondottakból világosan kiderül, hogy a sorközi 
fordítás módszere koránsem tartozik az elavultak közé, 
s hogy az szoros következetességgel a biblia magyar for­
dításánál is alkalmazható.

Azonban mi e módszer alkalmazását még sem tart­
juk bármely könyv szövegének s annál kevésbé a biblia 
szövegének megtanulására célszerűnek. Eltekintve mind­
azon nehézségektől, melyeket mint már előbb láttuk, még 
e módszer leghívebb barátjai is elismernek, a mindennapi 
tapasztalat arra tanít bennünket, hogy e módszer, jelesül 
a gyöngébb elméjű tanulóknál nyelvtani képességüket 
nemcsak.hogy kellőleg ki nem fejti, hanem idővel még el 
is tompítja, s igy sem az eredeti szöveg tartalmának, sem 
magának a nyelvnek alapos megtanulására nem vezet. 
Célunk pedig- a biblia magyarforditásával az, hogy gyer­
mekeink már az első oktatásnál ne csak a szent irás 
egyes kifejezéseinek szó szerinti jelentését, hanem a szö­
veg vallás-erkölcsi tartalmát is megtanulhassák.

Mager, Grotenfénd sKüliner grammatikáiról szól, 
i ti ) Vorrede zu „HomorsIIias“ zwischcnzeilig übersetzt v. K. 
1 Frenzel, Leipzig 1852.
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A biblia magyar fordításának e szerint az imént ki­
fejtett szükségletek kielégítésére szükségelt tényezőkkel 
okvetlenül kell bírnia.

De ugyanezen okból s mivel a biblia fordítását az 
oktatásnál való használhatósággal minden áron össze­
kötni akarták, mások ismét a másik végletre jutottak. 
Túlzott aggályossággal megtartván a szó- s mondattani 
szabályokat magában a fordításban s a biblia egyszerű, 
de hathatós szavait a divó s mesterkélt kifejezésekkel 
szándékolván visszaadni; az eredeti szövegtől olyannyira 
eltértek, hogy fordításuk inkább uj eredeti miinek, sem­
mint a fordítandó szöveg hü képmásának tekinthető.

Ilynemű fordítások segélyével legfölebb az eredeti 
szöveg fővonásaival ismerkedhetünk meg, de koránsem 
meríthetjük belőlük a valódi béltartalom, az egyes tételek 
s mozzanatok alapos ismeretét.

Még a halhatatlan Mendelssohn zsoltár-forditása is, 
bármily remekmű is egyébként, iskolai használatra — és 
ez állításunknak, reméljük, senki ellent nem mond -épen 
nem alkalmazható.

Ha tehát a biblia oly magyar forditására akarunk 
szert tenni, mely egyrészről elemi tanuló ifjúságunk hasz­
nálatára, másrészről pedig az elemi tanító súlyos munká­
jának könnyebbitésére szolgáljon, úgy annak a következő 
kellékekkel kell bírnia.

1 -szőr. A magyar fordítás lehetőleg hü legyen’ 
azaz a magyar a héber szövegnek, a mennyire lehet 
megfeleljen. Ez a magyar nyelvnek rövid kifejezési módja 
s ez által a héber nyelvvel való rokonságánál fogva köny- 
nyebben lesz kivihető, mint például a német fordításnál.

2- szor. A fordítás a sz. irás tisztaságával, egyszerű­
ségével s világosságával bírjon. Kerültessék mindaz, mi 
a gyönge elméjű, de szeplőtlen szívű tanulónak Isten 
igéjének szentségéről s magasztosságáról, helytelen vagy 
ferde fogalmat nyújthatna. Ez azonban ne történjék

3- szor se a héber szöveg, se a magyar forditás vi­
lágos értelmének rovására, különben HDöi“D l“Cül NS': az 
az, többet vesztünk az értelem világosságának elhanyago­
lása által, mint a mennyit nyerünk a héber szöveg hü 
visszaadása által.

4- szer. A hasonjelentésü nevek s igék logicai finom­
sággal és következetességgel fordítandók.

5- ször. A hagyományos fölfogás s értelme­
zés mindig tekintetbe veendő, kivált ott, hol ez 
a szó nyelvtani alakjával s a mondat szerkezetével össze­
egyeztethető.

6- szor. A fordításhoz commentár is csatolandó. Ez 
azonban lehetőleg rövid s egyszerű legyen, és 
csak azon helyekre szorítkozzék, melyek grammaticai 
nehézségeket vagy el nem mulasztandó hagyományos ér­
telmezéseket, magyarázó szavakat és formákat tartal­
maznak.

7- szer. Minden fejezet vagy történelmi szakasz ele­
jén a tartalom rövid áttekintése s összefoglaló magyará­
zata adassák.

Végre igen célszerű volna, hogy minden könyv vé- 
gén a benne előforduló mütani vagy földrajzi adatok 
ábrák által szemlélhetőkké tétetnének, a tapasztalat 
arra tanítván, hogy csak ilynemű rajzok által szereznek 
a tanulók az illető tárgyakról helyes fogalmat.

Adja Isten, hogy minden lelkes magyarhoni zsidó­

nak e régen táplált óhaja, nem sokára gyermekeink üd­
vére s mindnyájunk örömére megvalósuljon.

Deutsch Henrik.

Zsidó parasztgazdaság.
i.

Az eke méltósága.

(Folytatás,)

Az eső, mely a szentirásban annyiszor magyarázta- 
tik az Istenhez való bizalom jutalmának, nem vétethetik e 
szerint egyáltalában anyagi értelemben. Mert ez mintegy 
azon éltető anyag volt, mely az államtest minden részén 
keresztül folyt, ama kristály lánc, mely az eget a földhöz 
fűzte és az embert ös hazájára emlékezteté: D'bü>'l"l' 
HIT !"|S-H"űnty irrori „A virágzó Jerusálem mint­
egy az éghez láncolt város1, (Zsolt. 122, 2.) Es ezért mél­
tán olvashatjuk (Taanith, 7. a.) N1DN íÓ : iTípPI "IBX 

nea a'Süin;S nionüi ny ntyoxi a’íwra 
„Soha — úgymond az Ur — nem vonulhatok be a ma­
gasabb, a mennyeibb Jerusálembe, mielőtt az alsóbb, a 
földi Jerusálembe nem vonultam.“ .... Egy ízben Isten 
előtt kedves áldozat hozatalánál tíízsugár lővelt alá az 
égből: és az eső, mely egyszer mint n"? másszor ismét 
mint ü>lpSű hullott, adta meg a munkának tulajdonképi 
szentségét: pVl? pH EHPBH n'3 BTIÜl BT©

„Azon idő óta, hogy a templom porba omlott, 
már az eső sem omlik a szent csatornákból alá.“ (Baba 
batra, 25, 6.)

Nagyon messze tévedeznénk kitűzött célunktól, ha 
azon aranymondatokat mind fel akarnók itt sorolni, me­
lyekben a munka oly szépen festetik és méltányoltatik. 
Ki nem isméri a 52KB '3 *p53  ^T-t, valamint az erre 
következő 153 JTW HJHJn plHU-t? Ki nem ismeri a mun­
kás salamoni nő, az DÜ-'N rajzát, melylyel jámbor apá­
ink még ma is a szombat ünnepét felavatják ? Mely zsidó 
előtt nem volnának ismeretesek ama velős mondatok: 
plÜtt BW5- vagy 5in "jroül riüty ? Avagy nyilat- 
kozhatik-e kedvesebben, jellemzőbben a tiszteletreméltó 
függetlenség méltánylása, mint e szavakban: HJ? n"IBX 
ppw rrrr Sxi -TT3 piiDöí rrc pniio mis kit 
T'3 “PB £13"I3: Noah galambja mondá : Legyen bár élel­
mem oly keserű, mint az olajfalevél és tőled nyerjem 
azt Istenem; többre becsülöm azt a méz-édesnél és annál, 
mely emberkezekből jő. (Sanli. 108.)

De — s mi ezt a keresztyén olvasó miatt, ki ben­
nünket börzehősöknek, vagy legalább is a természet ál­
tal kereskedelemre hivatott népnek szokott untalan ne­
vezni, kényszerítve vagyunk kimondani, hogy a val ód i 
függetlenség megőrzése végett bölcseink nekünk soha 
sem ajánlották a p é n z ü z 1 e t e t, vagy a kereskedel­
met, de igen is a földművelést és kézműipart!

Eltekintve attól, hogy a mózesi törvényh ozás eltiltja 
minden nemétől a kölcsönnek a kamatvételt [■¡5Ű3 na 
"jülJB 15 |nn nS], nem is emlitvén az uzsorát ; maga a 
zsidóelleriektől oly annyira kárhoztatott tál műd is a 
pénzüzletről gunyoros keserűséggel nyilatkozik,
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mert „egynémelynek szivzacskóját a pénzes zacskó képezi“ 
Jerusalmi, Terumuth.).

Ezen módja a keresetnek igen találóan „a szabadon 
röpkedő madár utáni hajhászással hasonlittatik össze: 
(Berach. 63. a.) „közel látszónak és elérhetőnek“ 1FID5“)© 
TBJÍ3 l1? nssya (Sab. 32, a.) — Sőt Jeremiás panaszá­
nak : aip «b n'3 „Átadál engem, oh Uram, oly ha­
talomnak, melynek nyűge alól aligha küzdhetem fel ma­
gam valaha szabadabb, nemesebb öncselekvőségre“ — 
sem tudott a talmud más értelmet tulajdonítani, mint 
azt, hogy : életemet a pénztől tetted függővé: (Jebam. 
63. b.) 15D33 pibfi VrWTOty Minő benső munkaszeretet, 
és hontalanság fölötti fájdalom nem rejlik e nyilatkozat­
ban! És mégis leginkább azok akarják törzsünkre a mun­
kától való iszonyt ráerőszakolni, kik a tulajdonképi mun­
kától leginkább elidegenültek ! Bizonyára, mi nem isme­
rünk nagyobb fájdalmat, mint a hazugsággal szem­
ben az igazság elhallgatására kénytelenittetni.

Csaknem annyira gyűlölt és megvetett mint a pénz­
üzlet, volt a kereskedelem is. Az öreg talmud az em­
beriség megváltását nem csak a D'3H HöTlB 
től merte függővé tenni, de egy lépéssel még tovább is 
ment: 3"HÍy „az emberek valódi ha­
ladásával a kereskedelem is— csökken;“ mert 
csak a munka boldogíthatja az emberiséget!

A kézműipar méltánylását elmellőzve, — miután 
eléggé ismeretes, hogy legbölcsebb férfiaink kézművesek 
voltak — csak nehány megjegyzést akarunk itt, kitűzött 
célunknak megfelelőleg. a földművelésről tenni.

De mindenek előtt a balkörülmények által a keres­
kedelem terére szorított testvéreinknek bölcseink azon 
intő szavait idézzük emlékezetébe: fHW finb fK 0'503 
yp"ipo KbN „A tőkék legbiztosabb alapja a földbirtok.“ 
(Pesach. 31. b.) Ezen egyetlen, a természet által az 
embernek kijelölt alap a kézműveseknek is ajánlta- 
tik: xpnpn by ray'ty nuais 'byo a’rny „Egy időben 
a kézművesek is a földet (minden fényüzési munka 
kizárásával) fogják tekinteni munkásságuk alapjául“. (Je­
bam. 63. a.) És mennyire találó a következő példa: 
nrw ww ? non sin rab p'ityn nxion npibn 
W úw nnnx mpu'» 'nns hy iriK pi'inai ion 
[rb 's maxi 1 '

„Kihez hasonló az olyan, ki a gyümölcsöt a vásá­
ron veszi? a csecsemőhez, kinek anyja meghalt és kit 
irgalomból dajkától dajkához visznek; idegen emlőkön 
csüggvén, folyton szopik ugyan, — de az anyai táplálék

hiányában soha enyhítő italt nem nyer.“ — Ellenben 
az, ki saját földje által nyer táplálékot, „azon gyermek­
hez hasonló, mely az anyai emlőn növekedett nagyra.“ 
ion ty bunan ownb (íbid.)

Ezen nézet szerint tehát azon bibliai mondatot: 
anb baxn -iBKnyo az embernek eredeti rendeltetésétől 
[rnOl^bl rnS^bl való mindinkábbi elidegenülése termé­
szetes k ö ve tkezm ény é n ek magyarázhatjuk. A ter­
mészetim élet egyszerűségétől — natura paucis contenta
— mindinkább eltávozva, eo ipso arca verejtékében kell 
ennie kenyerét — míg a földhöz vissza nem tér.

Fájdalom fog el, ha meggondoljuk, hogy csak oly 
kevésnek van bátorsága nyiltan kimondani meggyő­
ződése szerint azon igazságot: hogy „a földhez — a 
földműveléshez kell visszatérnünk“!

Templomainkban minden szépről, minden szentről 
hallunk szép, szent beszédeket, de soha sem hallottunk 
még hitszónoklatot arról: hogy gyermekeinket k ézmű­
veseknek, földművelőknek neveljük! folyóirata­
ink telvék bírálatokkal és tudósításokkal zsinagóga, is­
kola és községi életről stb. miért nem szólal fel csak egy 
hang is oly ügy mellett és oly ügy érdekében, mely mel­
lett mindenkinek fel kellene szólalnia!

Nyisson meg ön, szerkesztő ur, e sorok Írójának egy 
rovatot „zsidó pár asz tgazd aság“ számára és az
— si licet parva componere magnis — utánozni fogja 
Rabbi Akiba ben Joszeft, a nagy tanárt, ki a leg­
súlyosabb szegénységben élvén, legalább a földművelés 
tanulmányával foglalkozott: „Tanits meg rabbi, 
(Eliezer) miként vetik, hogyan és mikoi- szedik az ugor­
kát“ (Abuth de — rabbi Nath. 26.)

Tempóra mutantur et. nos non mutamur in illis, ál­
líthatnék mi fájdalommal. A földbirtok meg van 
engedve; használjuk az időt!!

De térjünk vissza tulajdonképi tliemánkhoz. Kimu­
tattuk már, hogy legbölcsebb férfiaink kézműiparral és 
földműveléssel foglalkoztak; kevésbé lesz ismeretes, hogy 
a pn tulajdonságainak mellőzhetlen feltétele volt, hogy: 

yU'*je  legyen. (Taan. 26. b.)
Ezen mondat tehát:

U’R yp"ip 'b jw anx 
,azon ember, ki nem bir földbirtokkal, mintegy eltévesz­
tette rendeltetését“ (Jevam. 63. a.) azon pontnak tekint­
hető, melyben az eke teljes méltányra lel.

Reich Ignác.

TARCA.
Széder-est.

,Miért e fényes Ünnepély 
Ma este jó atyám ?....

Örömben úszva szemeid 
Mosolyganak reám/

,Szokatlan díszben látom im’ 
MáBkor szerény szobánk,

Hisz elárasztja fényivel 
Tengernyi gyertyaláng/

,S az asztal, ah! ez az öröm! 
Mi tiszta szép fehér

Rajta lepel, akármilyen 
Selyemmel is felér/

S minden fölött im ottan a 
Kovásztalan kenyér,
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Miért van ez s mellette ott — 
A keserű gyökér?'

Te mint király ülsz székeden, 
Kezedben serleged,

És lassadán, egymásután 
Ki is Uritgeted.'

S előtted ott a régi könyv, 
Ös birtokunk, a szent,

Oh mondjad drága jó atyám, 
Hogy mindez mit jelent?'

„Tudjad szerette gyermekem 
Ma ünnepet ülünk,

S a szív sugalta énekek 
Dicsérik Istenünk.“

„Ki megsegíti híveit, 
Nem hagyja őket el,

Bár ellenük a félvilág 
Hada csatára kel.“ —

„Évezredek előtt sötét 
Nyomorban élt nemünk,

Rabláncra fűzve Micrajim 
Honában nemzetünk.“

„De Istenünk fölmentette 
Népét e lánc alól,

S nyögött nyomában Micrajim 
Az ég csapásitól.—“

„S ősink harsány dalok között 
Midőn kimentenek, 

Tüzoszlopot küldött az ég, 
Mely őket védje meg."

„S a tenger, útat mely adott 
Medrében őnekik,

Az üldöző vad ellenség 
Hulláival telik.“ —

„S tovább halad a népsereg, 
Az Úr kiséri el,

S táplálja a pusztában is 
Gazdag kegyelmivel.“

„Add éltető törvényt neki, 
Pusztából elvivé,

Vezérlé ős hazájába
S mondá : legyen övé.“

„S mondá, hogy éljen békével 
Törvény malasztiban,

Nem félve mást csak Istenét,
S fog élni boldogan.“

„Emlékül erre úgy teszünk, 
Mint ősink tettenek,

Emlékül erre hangzanak
Nálunk ma énekek.“

„S király gyanánt azért ülök 
Ma itten székemen,

Mert fölszabadításomat
Most vissza képzelem.“

„Im a kovásztalan kenyér
— Nyomornak étele —

A Micrajimban kínosan
Leélt idők jele.“

„S hogy tudd milyen fanyar vala
Ősinknek helyzete :

Nézd e gyökért, ez rátanit
S népünk története.“

„De itt a bor! mint gyöngyözik, 
Vig kedvre földerít;

Jövőnk tekintve feledem
A múltak rémeit.“

„S csak azt, mit szépet nyújt a múlt 
És a jelen, veszem,

Belőle szép varázs-jövőt 
Teremt a képzelem."

„Es messze mén kelet felé, 
S túl messze földeken;

Bús romjaidra száll alá,
Pusztult Jerusálem!“

„És míg merengek e romon 
És rája néz szemem,

Az omladékból kél egy új
Szellem-Jerusálem."

„S mig zengi ajkam : A jövő 
Évben már ott legyek!

Már elvivének rég oda
A lenge képzetek.“

Kohn Jákó.

Pessach-tárca.
Pessach tárcacikket írni — mi könnyű feladat!
A világ valamennyi vallásának és nemzetének összes ünne­

pei között egy sincs, mely az emlék nagyszerűségére, az eszme 
magasztosságára nézve a mi pessacliunkkal mérkőzhetnék.

Nem csoda ezért, hogy ez ünnep iránt — a vallásbeli jelen­
tőségen kivül — még a mai profán világban is annyi kegyeletet 
őrzött meg az izraelita.

Megvallom, magamon is sokat mostak már az élet hullámai, 
és nem egyet enyésztettek cl azon ifjúkori benyomások közül, 
melyek az ily históriai ünnepek iránti kegyeletet növelik.

Egyik ünuephcz szokásból, másikhoz a vallásbeli szükség 
érzetéből ragaszkodom nagyobb kisebb mértékben, de a pessach, 
az egyáltalában kivétel, —az nálam, ma is úgy mint gyermekko­
romban, a kedély, az érzés ünnepe.

És hogyan is lehetne ez másként ?
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Éltünk minden szakában, meghozta számunkra a pcsBach 
a maga ürömét.

A gyermekség első korában, a meddig az emlékezet visz- 
szaér, az elmaradhatlan uj öltönyt; tetőtől talpig újban a zsi­
nagógába, ez a zsidőgyerek pessachjának conditio sine-qua- 
nonja.

Később, az Írástudás első idejében, az első olvasási próba 
remegését, az első stiker páratlan gyönyörét. Haj, mi boldognak 
nem éreztétek magatokat mindnyájan, midőn a fényes ünnepi asz­
tal körül egyszerre elnémult minden, rátok meredt minden szem, 
és ti belepirosodva először küszködtetek a „má-nistanéh“ ne­
hézségeivel?

Pajkos suhanc lettél, és furfangosságod netovábbja az afikó- 
men ügyes elcsenése lön. Miként nem törted hetekig fejedet, hogy 
a műtét sikerüljön, s ha megvolt, mint fészkelödtél, türelmetlenül 
várva a felfedezés percét, és a biztos gazdag váltságot ?

Serdültél, tanultál és érteni kezdéd a történet könyvét. — 
Öreganyád zsidónémet betüjü képes bibliájának ábrái élő, mozgó 
alakokká tömörülnek emlékezetedben. Látod a verestenger ott 
utcává meredt, itt bősz hadak fejei felett összeomló hullámait.

„Szolgák voltunk Micrájimban“! Szolgák voltunk, zsarnoki 
önkény vesztünkre tört, de Izrael Istene őrködött felettünk, nem 
engede elsatnyulnunk a nyomasztó iga alatt, felemelt bennünket, 
elvezetett tengeren és sivatagon keresztül, a szolgákból embere­
ket, férfiakat, szabad nemzetet teremtett, hogy első terjesztője le­
gyen a felvilágosodásnak, olthatlan szövétneke a bitnek.

A te atyáid voltak ezek; érted-e már büszkeségét e szónak: 
„zsidó vagyok“ ? Halhatatlan népet, az emberiség missiójának 
zászlósát jelzi az!

Emlékeim melyikét vegyem elő ?
Látod a tisztes aggot az asztal fejénél, a fáradalmas élet 

elcsigázta arcon ma királyi fenség ül, jobbra balra a fényesen 
megvilágitott, ragyogó arany és ezüst edényekkel megrakott, ün­
nepi asztal körül neje, fiai, menyei, unokái.

A legkisebbnek ajkáról épen most csendült el az utolsó szó, 
pillanatig rajta csügg az aggnak szeme, melyben örömköny rezg, 

de a mai nap nem a serdülő utódoknak van szentelve, a mai 
nap a rég elhalt ősöké!

Ma király vagy, királyi vér foly ereidben, származási fád 
gyökerei az évezredek végtelenébe nyúlnak be; ma visszatekints, 
ne előre!

Számláld őseid!
Kik a Makkabeusok szászlai alatt a leghösiesebb harcot 

vívták szabadságért, nemzetiségért, vallásért, a te atyáid vol­
tak azok.

Kik Salamon bölcs igéit szemtől szembeu hallgatták - ate 
atyáid voltak azok.

Kik előtt Dávid király hárfája pengett, és kiknek kttrtrival- 
lásai előtt Jerikó falai leomlottak, — a te atyáid voltak 
azok.

És kik az emberiség legnagyobb férfiának vezérlete alatt 
gázoltak át tengert, vándoroltak át pusztát, az emberiség legna 
gyobb törvényhozójával alapítottak hont, írtak törvényeket- 
azok is a te atyáid voltak.

És az agg arca még királyiabb kifejezést ölt, baloldalt tá­
maszkodik az emeltebb karszékben, s zengő hangon rákezdi • 
„Szolgák voltunkMicrájimban“...

Szolgák voltunk, de mi nem osztoztunk más szolgaságba 
jutott fajok sorsában, nem vesztettük el nemzeti szellemünket 
népi létünket, Isten saját népéül választa bennünket, legihlettebb 
PJ’°Ph(Wt küldé megváltásunkra, és hatalmasakká, dicsőkké és 
hősiesekké nevelte atyáinkat. Áldjuk érte Istenünket!

Áldjuk, miért? mond a hagyományos négy kérdező. Felelj 
nekik.

A lelkes, az értelmes kérdi tőled: fejtsd meg nekem jó atyám 
miért kell ma örülnünk ?

Miként örülhessünk egy rég elmúlt nagyságnak, egy rég 
lehunyt dicsőségnek, midőn századok óta csak nyomor és megve­
tés környez bennünket? Miként emlékezzünk az egyptomi rab­
ságból való felszabadulás csodáira, Jerusálem romba dőlt pom­
pájára, midőn századok óta hontalan bolygunk reménytelen szám­
űzetésben, befalazva bttzhödt, ronda ghettókban9 Miként érezhe- 
ted magad, jó atyám, királyi férfiúnak, szabad embernek, te ki 
tegnap is voltál, holnap is lészsz szolgája a szolgáknak, meg­
vetve a legalábbvalótól, kigunyolva a legegyügytiebbtől ?

Feleljed neki, ki igy kérdez, feleljed neki, épen mert szo­
morú hontalanságban bolygunk szerteszét, épülünk ezen csodáin 
az (Jr mindenhatóságának! Más népfajok gyarlósága megtört 
századrésze alatt is azon nyomornak, melyet mi elviseltünk • a 
nemzetek, melyeknek hatalmától rettegett a föld, elmállottak, s 
nevüknek hírmondóiul is csak holt könyvek maradtak utánuk. 
De mi örökkétartó isteni védelem alatt állunk, élünk, s élő hírnö­
kökül dalijuk ma is atyáink évezredes dicsőségét, ebből merítve 
azon reményt, hogy az Isten, ki atyáinkból ily csodáB módon al­
kotott nemzetet, és a hontalanná vált fiakat sem hagyta elmál- 
lani a népek között, egy szebb jövő számára tart fenn bennünket, 
hol fiává fogadand téged a föld melyen élsz, testvérré a nemzet 
melynél lakói!

S a másik, a gonosz, az álnok, ha csodálkozva kérdi: mi 
az, hogy te örülsz ?

En meghiúsítottam minden tervedet, eldöntöttem a mit te 
épitél, bűnnek bélyegeztem ártatlanságodat, kizavartalak nyu­
galmadból elrágalmaztalak, hogy megvetnek az emberek, leg­
jobb szándékaidat félreértik, a jót mit tenni akarsz megakadá­
lyozzák, és a roszért mit nem teszesz ostoroznak, — mindezt 
tettem, hogy te busulj és én örülhessek, 3 íme te örülsz, hogy én 
boszankodjam.

Felelj ennek is, feieljed neki, az Isten igazságos, és senki 
sem oly hatalmas, hogy az Ur terveit meghiúsítsa. Ha ma porba 
tiportál is, lerontád hajlékomat és hátamon ostorod, ma tiéd a di­
adal, de gondolj a holnapra is. Nézd Pháráot s gondold meg, 
hogy téged is majdan elmeritend bűneid tengere, mig a jó s igaz­
ságos ügy utóvégre a tenger fenekéről is tisztán és biztosan 
felkerül.

Azért én örülök, mert enyim az ártatlanság és az igazság és 
a végső győzelem; tiéd pedig a rósz lelkiismeret, te remegj!

És a harmadiknak is, ki fel nem éri észszel, s álmélkodva 
nézi ünneped, kérdve: „mi az?“ — annak is felelj.

Mi az, kérdi ö, minek te örülsz? én ma sem látlak sem bol­
dogabbnak sem szabadabbnak, mint tegnap, s te tegnap szolga 
voltál, ma királyul érzed magad ?

h elöljed neki, • még nagyobb volt a nyomor, még súlyo­
sabb volt a szolgaság, melyben atyáink Egyptomban sinlődtek, 
és erkölcseik még sem romlottak meg, jellemük még sem lett al­
jas, és nem vesztek el a rabságban, hanem felszabadultak hata- 
°A?r« ^8, Íó!étre • fogadd a tanítást, óvd meg jellemed tisztasá­

gi , riz e jél az aljasságtól, s az előitéletek romjain fölvirra- 
dand uj szabadságod hajnala.

1 n ? “Egyediket, a ki nem kérdez, hanem közönynyel megy 
el melletted, az in differen st, azt magad szólítsd megs mond­
jad neki: megállj, nézd fajod történetét s tanulj belőle; becsüld 
meg a nevet, melyet viselsz, s melyhez ezredéves dicsőség van ta- 

Va ’ 2a közügyért, s tégy hozzá te is, hogy a gonosz­
ság, a rágalom s az előítélet az idő tengerének mélyében elstl-
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lyedvén, fajodat sorsának további utjain, a jog, az igazság, a 
felvilágosodás tüzoszlopa kisérje! Gfd.’

S-A.-Ujhely, 5623 adar 7.*)

*) Véletlenül elkésett.

Dicséretre méltó szokás Izraelben, hogy Mózes születésének 
és halálának évforduló napját zsinagógáiban rendesen meg­
üli. Az utóbbi évtizedben megváltozott ugyan sokszorosan az 
ünnepély tartásának módja, és az, mi az egyik vidéken talán ün­
nepélyesnek látszik, másutt a kor szellemével talán meg sem 
egyeztethető. A sors keze által az egymástól legtávolabb fekvő 
videkekie vezettetve elég alkalmunk volt ez ünnepély sokszerü- 
ségét tapasztalni. Örökké emlékezetünkben lesznek ama remek 
beszédek,melyeket a legnagyobb próféta halálának évforduló nap­
ján Salomon, Meyer, Ilirsch és Adler ajkairól haliánk 
és ha mind a hitszónoklatok, mind az ünnepélynek megfelelő da­
lok örökre vannak is bevésve emlékezetünkbe, mégis azon ün­
nepély, melynek már évek óta Magyarbon egyik nagyobb közsé­
gében vagyunk tanúi, a keleties jellemnek megfelelőbb s hason- 
lithatlanul nagyobb hatású amazoknál.

Vannak az emberi életben percek, melyek bennünket ko­
moly elmélkedésre hangolnak, és miután a szives olvasó már oly 
gyakran volt kísérőm c lapokban, most is kisérni fog szellemé­
vel egy régi zsinagógába. Miután c nap böjtnek tartatik, a né­
pesség csak délutáni 5 órakor gyűl össze, hogy a szentirás egyik 
törvényszakaszának meghallgatása után méltó módon megkezdje 
az ünnepélyt.

Alkonyaikor lépett a község rabbija a szószékre, tiszteletre 
méltó hatvanéves aggastyán. A komolyság, melylyel minden 
egyes szavát kisérte, gondolatainak nagyszerűsége és kifejtett 
mondatainak logicai élessége bemutatták előttünk a ritka szel­
lemű férfiút, ki habár sok megpróbáltatásán ment keresztül az 
élet viszontagságainak, a világot mégis helyes oldaláról tudja 
megítélni.

Azon bibliai mondatból indulva ki:
"i'íse ny. p'w5 nyi n'.szó ny

szónok különösen Izraelnek a világ népei közötti külde­
tésére utalt, hogy a zsidó név épen arra van kiszemelve, hogy az 
egység eszméjét érvényesítse, s hogy különösen korunknak szól 
az intő szózat, hogy az ifjúságot apáink vallásában neveljük, s 
hogy mi csupán általuk hagyjuk az utókorra legszentebb kin­
csünket, a szent thórát.

De miután a beszédet, mely telve volt a legszebb gondola­
tokkal, nem szándékunk felhasználni ismertetési tárgyul, legyen 
itt még egy ünnepélyes momentum megemlítve, mely a jelenle­
vőket a legbensöbb áhítatra hangolta. A község tagjai a múlt év­
ben elhunytaknak halotti ünnepét ülték, s különösen azok em­
lékének szenteltek nehány kenetes percet, kik zsidó tudományos 
ismeretük által nevet szereztek és a világra valódi zsidó életmód­
juk által utánzásra méltó példát hagytak- A mai ünnep különö­
sen a boldogult makói rabbit, Ullmannt illette, azon férfiút, ki 
tudományos műveltségével ritka jellcmteljességet kapcsolt össze, 
s habár mi a gyülekezettel együtt az elhunyt érdemeit méltányol­
tuk, szellemünk mind a négy világtáj felé fordult s itt gondolata­
ink legelébb is Franciaország földjére voltak irányozva, ama 
nagy francia sirja felé, ki habár a nemzet legelőkelőbbjeihez tar­
tozott is, azon szegények temetőjét választá nyughelyül, kik iránt 
szeretetének az életben annyi jelét adá.

A nehány évtized előtti koron merengtünk s megemlékezénk 
oly férfiú életéről, ki oly nagyban működött s oly áldásdus intéz­
ményeket alkotott.

Minő jótétemények háramlanak az államra nézve a polgárok 
egyenjogoBitása által, mutatja Goudcbe8ux Mihály; ez ugyanis 
rövid idővel ezelőtt Franoiaországban elhunyt hitrokonunk neve, 
— mert habár zsidó érdekeket mozdított is elő, s mint a consisto- 
rium tagja elég alkalma volt is a zsidóság körül érdemeket sze­
rezni, mégis sokkal inkább franciának tekintette magát, semhogy 
legalább a komoly korszakokban egész valóját hazájának ne 
szentelte volna. Több ízben volt Goudchcaux az államnak mentő 
angyala s megvédöje. Jelesen az 1848-iki év közepén tett Goud- 
cheaux az államnak nagy szolgálatokat, midőn az anarchia Fran­
ciaországot az örvény szélére vitte és öt Cavaignac pénzügyi mi­
niszterré emelte.

Már elhangzottak az □ Sn hangjai és szellemünk
még mindig a föld különféle tájain tévedezett és ha gondolataink 
nem nyújtottak is kerek egészet, még sem hagyhattuk oda azon­
nal azon helyet, mely oly igen alkalmas volt azon omberek emlé­
két idézni lelkünk elé, kik önzéstelenlll működtek és oly nagyo­
kat teremtettek.

Es újra elmerengett szellemünk egy ország éjszaki részén, 
mely bár értelmes lakosságra nézve egy tartománynak sem áll 
mögötte, de türelem tekintetében sem Francia- sem Angolhonnal 
össze nem hasonlítható. Mély fájdalommal emlékeztünk meg a nem 
rég elhunyt aggról, dr. Haindorf Sándorról, kinek müvei halhatat­
lanok leendnek, habár nem bírnak is oly általános érdekkel, mint 
Goudcheaux intézményei, de Wcstphalcn és a Rajna mellékének 
izraelitáit közelről érintik.

Habár maga is részese volt az 1813. szabadságharcnak és 
oly nemzet ellen küzdött, mely már 1806-ban nagy császárja alatt 
mondá ki rendelet által: „a francia zsidók a franciák testvérei, 
Franciaország közös hazájuk, nincs helye a más nézetitek és meg­
győződésben levők közötti különbségnek“; annak dacára, hogy 
hiven szolgálta királyát, lelkesülve volt Németország sza­
badsága iránt s gyűlölte az idegen uralmat, mégis a háború befe­
jezése után csakhamar, mert zsidó volt, tábori orvosi állo­
másától megfosztatotF

Hogy magát mintegy kármentesítse, legjobb erőit a tudo­
mánynak szentelte, alapított mü-egyletcket és intézeteket és maga 
is több ideig a Rajnamellék és Westphalen számára alakult mü- 
egyesülct elnöke volt. Az általa Münsterben alapított tanitóké- 
pezde Németország legjelesbjeihez tartozik és az egyesület kéz­
művesek képzése és a művészet emelése körében áldásdusan 
működik.

Es a község rabbija ismét a szószékre lépett, a vigasz sza­
vait nyujtá áhitatos hallgatóinak és átható szavakkal ecsetelte 
Izrael jövőjét.

Nem tudjuk, volt-e jogunk egy tiszteletreméltó gyülekezet 
körében, egy, valódi jámborságban megőszült rabbi közelében 
elmerengni a távol vidékeken, sőt Amerika mezőit is bejárni, 
hogy majd a testvérháboruban elveszett hitrokonnal fogjunk ke­
zet, majd ismét hogy a rövid idővel ezelőtt Baltimoreban elhunyt 
orthodox rabbiról megemlékezzünk ; annyi bizonyos, hogy ihlet- 
tebb percet nem éltünk mindeddig, mint S.-A.-Ujhelyben, a régi 
zsinagógában, Mózes születése napján, a halandók legnagyobbi­
kának halála napján.
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LEVELEZÉSEK.

Tapolca márc. 12 én. 
Tisztelt szerkesztő ur!

(f—rj Midőn Pestről távoztamkor azt igérém, hogy „találko­
zunk“, hevenyében nem felejtkeztem ugyan meg arról, miszerint 
az adott szó oly kötelesség, melynek beváltására teljes erőnkkel 
kell törekednünk, de nem gondoltam azon nehézségre, melylyel a 
kötelesség beváltása általában és különösen reám nézve jár, és igy 
történt, hogy legjobb igyekezetem dacára is Ígéretem beváltását 
mindeddig nem eszközölhetém. A kisebb zsidó község nem nyújt­
hat rendes levelezésre annyi tárgyat, miután belélete szegényes 
és oly egyhangú, miszerint a csekély számú tisztviselő lármás 
megválasztatásán kívül az egész év lefolyta alatt misem történik, 
a mi említést érdemelne- Ama bires „slendrian“, hol találna 
még tápot, ha nem a kisebb zsidó községben, melyben ma ez, 
holnap amaz osztogatja a rántott levest. A kisebb zsidó község le­
velezője igen szomorú szerepet játszik, miután oly címet bitorol, 
melyet meg sem érdemel és helységének szomorú körülményei 
alatt ki Bem érdemelhet. Midőn én „találkozunk“ búcsúszavammal 
egy kisebb zsidó község levelezőjének felcsaptam, megfeledkez­
tem az ily község tetszhaláláról, a miért is kötelességemnek tar­
tottam első levelemet ily bevezetéssel ellátni, saját igazolásomul 
inkább mint más okból, de azért meg nem bánom adott szava­
mat, sőt ellenkezőleg: az akadály nehézségével akaratom is nö­
vekszik.

Tapolca községi élete nem oly szegényes mint én azt álta­
lánosságban állitám, sőt inkább jelenkezik nálunk ama kívánatos 
mozgalom, mely sehol sem marad el, hol újabb világnézetit fiatal 
erő veszi kezébe a kormányt, hol a fiatalok törekvése az öregek 
belátásával és áldozatkészségével párosul. Más alkalommal akar­
ván a község intézményeit földeríteni, uj imaházunkról akarok 
ma szólni, melylyel egy pár hónap alatt annyira leszünk, hogy 
benne elzenghetjtik Izrael imáit. Az uj templom a pap és iskola­
ház udvarában góth stylben épült, mely stylus a zsidó imaház 
jellemének meg nem felel. Egy pár év előtt erős vita folyt a zsidó 
imaháznak építési stylusáról; akkoron én egy pártra sem hajol­
tam, miután az aestheticában, valljuk meg, az egyéniség is ját­
szik szerepet: gotli stylben épült templomunkat látván, eszembe 
jutott a külsőség fontossága. Szintén nem Ízlésem szerinti a zsidó 
templom boltozatának befestése, különösen akkor nem, ha a fest­
mények nagyobb önálló történeti adatokat ábrázolnak, mint ná­
lunk. De hagyjuk mindezeket, a templom községünk áldozatkész­
sége által rövid idő alatt fel lesz szerelve és a vallásos szív áhí­
tattal meghajol az Ur széke előtt, nem gondolván imaházának 
festett vagy festetlen boltozatával.

Epén imaházunk leendő felszerelése javára rendeztetett ama 
táncvigalom, mely f. hó 8-án mint a purimra következő vasárna­
pon meg is tartatott számos vendég, hitrokonok és keresztyének 
részéről látogatva. A vallásosság és hazafiság mellett egyaránt 
buzgólkodó fiatalságunk fényesen megfelelt a belé helyezett bi­
zalomnak, derék zsidó gazdasszonyáink sem fu' arkodtak, szép 
hölgyeink nem sokat kérették magukat csárdásra, lengyelre s igy 
volt kedv és öröm, történetírónk parancsa szerint, habár nem is 
purimkor, de a purim értelmében. A tiszta jövedelem pedig, mely 
100 ftot meghalad, fiatal elnökünknek kézbesittetett, ki ez össze­
get a szent célra forditandja.

A béke és egyetértés angyala virraszszon ezentúl is felvirult 
községünk fölött!

Zemplénmegye, 1863.
I.

... a1íál'»adalmi együttlét egyes jelenségeiből nálunk a kü­
lönböző vallásfelekezeteknek cgymáshozi közeledésére kell is kö­
vetkeztetnünk, mégis azt kell feltennünk, hogy az utolsó évben 
inkább hátrafelé mentünk e tekintetben, mintsem előre: valamint 
azt sem lehet félreismernünk, hogy a s.-a.-ujhelyi hitközségben 
naponta csökken a tudományos szellem iránti érdekeltség s fé- 
lős, hogy az egészen is megszűnik.

Nem azért, mintha tudományos képzettségű férfiakban volna 
nagyobb a hiány, mert még pár évvel ezelőtt, néhány orvostudor 
valóban méltánylást érdemlő befolyással volt az izraelita nép­
tanoda emelkedésére, de ma mindenki azt hiszi, hogy eleget tett 
kötelességének, ha visszahúzódik. Innen azután sok nem úgy van 

nálunk, mint lennie kellene, és oly történetecskék is fordulnak elő, 
miket ön, t. szerkesztő ur, bizonyosan nem képzel; — engedje 
meg tehát, hogy, mint ön azt programmjában megigérte, viszo 
nyainkat vázolhassam.

Ön rendes levelezője mindig egekig magasztalja a s.-a. új­
helyi iskolát, úgy hogy senki még csak nem is sejtheti, hogy itt 
nagy számmal vannak zugiskolák, melyek minden haladásnak 
útját állják. Mentül jobban tudjuk méltányolni az iskola jótékony 
befolyását az ifjú nemzedékre, annyival kisebbek reményeiuk ott, 
hol az ifjúság nagyobb része chéderekhen folytatja tanulmányait. 
— T. olvasóink kétségtelenül emlékeznek még a ehéder miben­
létére, s igy azt nem kell rajzolnunk, de meg kell jegyeznünk, 
hogy szerencse volna még az is, ha az újhelyi melamdim lega­
lább a régiekhez volnának hasonlók, mert a mostaniak nagyobb 
része még a héberben is tudatlan.

A túlságos féltékenység vagy aggályosság, melylyel itt a 
községi közigazgatás conservativsmusát óvják, több visszaélésre 
vezet, melyekről alig lehet megérteni, hogy miként lehetséges, 
hogy a világ teremtésének 5623-dik évében még előfordulhatnak. 
A kormányon íevő pártnak, a jámborság vagy legalább is a con- 
servativismusnak hírére támaszkodva, mindent szabad tennie, és 
nincs az a községi intézkedés, melyet az orthodoxia cége plausi- 
bilissá nem tenne. A mint hogy például egy orvostudor a megyei 
közgyűlésen egyszer azt állította, hogy a gabella a mosaicus tör­
vényen alapszik-

Hogy milyen a nogid a mi vidékünkön, azt bajos megírni, 
és legjobb szombaton a zsinagóba menni, hogy őt egész nagyságá­
ban és dicsőségében megismerhessük, mert a titkot legjobban 
a m i s e b e r a c li sorozata árulja el.

Nem akarunk neveket említeni, sem azt nem akarjuk 
vizsgálgatni, hogy miért lett épen Kiéin községi elöljáró urnák 
unokaöcscse kiszemelve arra, hogy a községet, a húsvéti ünne­
pekre szénfeketeségti búzaliszttel lássa el, de egy kérdést nem 
bírunk elnyomni, és ez az, hogy miért rótták ez évben a XnU'p 
NnDBTt a liszt árára, holott e kegyadományt máskor mindig 
a gazdagoktól gyűjtötték

Az oly szegény ember, kinek 5—6 személy élelméről kell 
gondoskodnia, és például egy köböl búzát szükségei, ez adó fe­
jében 1 ft 60 krt fizet, mig a gazdag, kinek kisebb családja vau, 
csak néhány krajcárral járul hozzá.

A községi adók kivetésének módja, valóban oly fontos kér­
dés, hogy kívánatos volna, ha erről e lapokban nyomatékosabb 
hangok nyilatkoznának.

Ezzel azonban nem lévén kimerítve a nálunk divatozó visz- 
szaélésck sora, megkérjük a t. olvasót, hogy bennünket a húsvéti 
buzaraktárból a mészárszékbe kövessen.

Jaj neked, hogy ha nem vagy nagy ősök fia vagy leánya, 
és cseléded elődeid neveit előszámlálni nem bírja. Orahosszat 
fogsz egy darabka csont után várni, és habár a gabella utján a 
község pénztárába épen annyit fizetsz is, mint a leggazdagabb, 
mesterember vagy más proletarius létedre, mindaddig igényed 
nincsen, mig a kiválasztottak jó hússal ellátva nincsenek.

Igazságtalanok volnánk, ha ezért is az elöljáróságot akar­
nék felelőssé tenni, mert biz ez is gyakran érzi a hús keménysé­
gét, de láthatni ebből, mily sajnosaik lehetnek intézményei azon 
községnek, melyben még az ily csekélységekre nézve is zabolát­
lan önkény nyilatkozik.

Nem akarjuk vázlatunkat ma tovább folytatni, máskorra 
tartjuk azt fenn magunknak, de ennyi is elég annak bizonysá­
gául, mennyire sürgetös a gyökeres reorganisatio hitközsége­
inkben.

z...

, Balassa-Gyarmat, márc. 20-án-
Tisztelt szerkesztő ur!

A nyilvánosság körébe szerintem nem épen csak oly köz­
ügyek vágnak , melyek méltánylást már közcélszerüségüknél 
fogva is igenyelnek, hanem az olyanok is, melyek megrovást ér­
demelnek és javítandók.

Ezen elvitázhatlan tételt elörebocsátván, remélem, hogy a 
M. 1- nem fogja rósz néven venni, ha jelen levelemben, melyben 
tanodánk állapotát néliáuy vonással körvonalozni akarom, oly 
húrokat pendítek meg, melyek hallatára tán némely fül kellemet­
lenül fogna érintetni; dacára annak, hogy nem vagyok azon vi- 
lemcnyen, mintha községünkben nem akadnának oly férfiak, kik 
kellő szakavatottsággal vagy tehetséggel bírnak a csakugyan el
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hanyagolt tantigy fölkarolására, mint azt nem rég egy helyben 
megjelenő lap cikkírója elég félszegen állitá.

Koránsem. Ily férfiak hiányában, hála a gondviselésnek, nem 
vagyunk, de hogy ezen férfiak csak közönyösséggel viseltetnek a 
művelődés e nagyfontosságu s nélklilözhetlen emeltyűje iránt, 
az épen a megrovandó hiba, mely mindeddig tanodánk felvirág­
zását akadályozá.

A közönyösségnek, az úgynevezett indifl'erentismusnak ép 
oly ártalmas befolyása van oly közligyekre, melyeket épen eré- 
lyesség által kellene minden akadály ellenére a kerékvágásba 
hozni, mint a nyilt oppositiónak; és Kolonnák nagyon is igaza volt, 
midőn törvényei szerint még az olyan honpolgár is büntetéssel 
illettetett, ki zendülés vagy a pártok meghasonlásának alkalmá­
val, semmiféle párthoz nem csatlakozott. Helybeli tanodánk 
pedig, mely ezelőtt harmadfél évvel alapittatott, létrejöttét nem 
épen az értelmiség pártfogásának, hanem a megyehatósági sürge­
tésnek köszönte. Azóta kezeli ugyan egy több tagból álló iskolai 
bizottmány, de ezek jobbára saját üzleteikkel vannak olyannyira 
elfoglalva, hogy az iskolai beltevékenységről csak a tanfélév le- 
folyta után, a vizsga alkalmával vesznek tulajdonképen tu­
domást.

így történik azután, hogy a bajok, melyeknek orvoslása 
annak idején még üdvös hatással lett volna foganatosítható, csak 
későn vétetnek észre. Megesik néha, hogy egy tanitó alkalmas­
nak nem találtatik, ez azonnal elutasittatik és egy esetleg Pestre 
utazó egyén fölhatalmaztatik, hogy onnan egy más tanitót hozzon. 
Hogy az ilyformán nyakraföre szerződött uj tag ritkán képes hi­
vatásának megfelelni, igen természetes, mely eset múlt évben 
tettlegesen be is bizonyult.

Az igazgatósággal helybeli rabbink van megbízva, méltóbb 
személyiségre nem is akadhattunk, de sajnos, hogy a rabbi urnák 
elvei meg nem engedik, miszerint tevékenységét más egyébre is 
kiterjeszsze, mint kizárólagosan a héber tantárgyakra.

A kiilrendezés egyéb szervezetéről csak annyit mondhatok, 
hogy létezik egy rendszabály, melynek alapján a tanítók minden 
félévben változtatnak. E rendszabály tulajdonképi célját magam 
sem értem és hajlandó volnék ezt is az első levelemben említett 
rejtélyek közé sorolni, ha szerencsére a történelem nem adna 
felőle fölvilágositást. Az emberi tettek és az események e hű re- 
gistratora, t. i. egyik lapján arról tesz emlitést, hogy a görögök, 
nehogy nagyjaik népszerűsége a közszabadság fejlődésére nyo 
masztólag hasson, azokat hazájukból száműzték. Községünk elöl­
járósága tehát eljárása által az ilyen netalán támadható túlnyo­
mó népszerűségnek egyelőre is gátot vet.

Strasser Antal.

H o r i c (Csehország) március 25 -én.
Épen most kaptuk a múlt héten Prágán következő cim alatt 

„Die Juden in Böhmcn und ihre Stellung in dér Gegenwart“ meg­
jelent röpiratot, melynek szerzője, ámbár megnevezve nincs, de 
mégis nálunk általánosan tudva van, a szellemdus és derék or­
vostudor Teli er M. A szerző, mint az előszó mondja, nem azon 
tágas feladatot tűzte ki magának, hogy a csehországi zsidók 
történetét megirja, hanem csupán a jövő történetíróknak kívánt 
segédeszközöket nyújtani; ez pedig neki nagyon is sikerült. A 
könyvecske nagy szorgalommal, és a mi szellemét illeti, valódi 
buzgalommal és igazságossággal van Írva, minden egyes sorából 
kiviláglik, hogy a szerző szivében azon szent láng lobban, mely­
nél az emberiség jő szelleme e világon köztünk feltűnik; és lehet- 
len észre nem vennie az olvasónak, miként a szerző hitfeleinek 
bajait mély rokonérzéssel szenvedi, erkölcsi és politikai haladá­
sát pedig buzgó örömmel kiséri. Igyekszik pedig a szerző a cseh­
országi zsidóságban mindenhol nyilatkozott nemes igyekezetét és 
tudományos, erkölcsös és iparbeli haladást napfényre hozni, azt 
akarván, hogy ezen megtisztelő felemlités és a kitűnő férfiak 
ragyogó példája a többieknek buzdításul szolgáljon és habár 
imitt amott az egyes jeles gyárnokok neveit említve, nem találjuk 
vagy valaki a tudomány bajnokai közül a könyvecskéből kifelej­
tetett is, azt rósz néven vennünk nem lehet, hiszen a szerző csak 
„vázlatokat“ akart Írni, és az ilyen csak nagyon ritkán tart 
igényt teljes tökéletességre. — Legyen tehát a könyvecske min­
den buzgó, faját szerető és a haladásnak hódoló izraelitának 
ajánlva. — Nagy megelégedéssel olvassuk a M. I. Il dik számá­
ban, a mi ott a hozzánk is beküldött „Szántó Karolina izr. lcánytan- 
és nevelőintézetének tudósitványáról mondva van, nekünk csak 
azt kell hozzá tennünk, hogy az intézet nem csak azért nagyon is 

szükséges és áldásos, mivel a zsidó nevelőnő ritka mint a fehér 
holló, hanem azért is, mivel a hol olyan fiatal zsidónő találtatik 
is, az keresztyén seminariumban nyerte kiművelését és a zsidó 
szellemnek nyoma sincs nála. Hogyan nevelhesse azután a mi le­
ányainkat úgy, hogy mint zsidó nők hivatásuknak megfelelni ké­
pesek legyenek ? Hogy Pesten, a szép Magyarország fővárosá­
ban, az ország első ’mintaközségében ilyen izraelita nevelőin­
tézet még nincs, az valóban csoda.

Dr. Ehrentheil Adolf, 
rabbi.

Szarvas, március 31-kén.
Iskolánkban március hó) 30-dikán tartattak meg a félévi 

vizsgák mind a három osztályban. Az izr. férfi-és női-értelmisé­
gen kivül, még számos keresztyén is jelen volt. Utóbbiakról szól­
ván, különösen Télesy .József orvostudor és Plávetz György ügy­
véd urakat említjük, kik is nem csak ez alkalommal, hanem is­
kolaügyünk iránt általában élénk és szívélyes pártolást tanúsí­
tanak. A nagyon tisztelt urak nem csak gyermekeiknek izr. isko­
lánkba küldésével tüntetik ki felvilágosodottságukat, hanem kü­
lönösen az által is, hogy az iskolának berendezésére szükségelt 
eszközök megszerzésében is testvériesen közreműködnek.

A próbatétel eredményéről szólani, állásunk csak annyit 
enged meg: hogy az érdemes hallgatók közmegelégedéssel hagy­
ták el tanodánkat.

Stern Izrael.

Vegyes hírek.

Azon t. előfizetőinknek, kiknek előfizetési ide­
jük f. é. március végével eltelt, a jelen számot még meg­
küldjük, felkérvén őket, hogy a mennyiben a lapot to­
vábbra is megtartani szándékoznának, előfizetésüket minél 
előbb megújítani szíveskedjenek.

Lapunk múlt heti száma elhárithatlan akadályok 
miatt ki nem adathatván, azt jelen és jövő számunk bő­
vítésével pótoljuk.

= Az „Izraelita Magyar-Egylet“ legközelebbi választmányi 
ülésében B e r g e 1 Lajos ur 20 frtnyi és B1 e u e r Ignác ur 9 írt 
36 krnyi követeléseiket az egyletnek ajándékképen elen­
gedték.

— Néhai Mauksch M. özvegye és árvái számára hozzánk 
újabban befolyt: egy szegény tanítótól 1 ft. Az egész 
eddig e célra nálunk begyült összeg 74 frt.

= Tiszt. Fisc h ma n n Feisch volt kolosvári rabbi Po- 
z s o n y b a n másodrabbivá (magid) választatott.

= Váci rendes levelezőnk írja, hogy ott ideiglenes imaházat 
szándékoznak építeni. Sajnos, mert ez által csak az illő végleges 
imaház építése halad.

— A „Sürgöny“ Írja : Rómában élő művész hazánkfiánál 
i Enge 1 szobrásznál (izraelita) N ádasdy Lipót grófnő carrarai 
I márványból egy ámorszobrot és gróf P. P egy más szobrot ren- 
I delt meg, melynek tárgyát magára a művészre bízta. Engel egy 
í „Éva“ ábrázolására határozta el magát, melynek mintája fény- 
! képészeti másolatban már ismeretes.

— Ő cs. k. Apostoli Felsége f. évi mart. 7-ről kelt legfelsőbb 
I határozatával, F a s s e 1 II i r s c h B. nagy kanizsai fő-rabbit, az 
izraelita iskolaügy emelése körüli érdemdús működésének elis­
meréséül, arany érdenikereszttel legkegyelmcsebben földiszitni 
méltóztatott.

— A rózsahegyi zsidóságot illetőleg a „Sürgönyében 
következő felvilágosítás olvasható: „Több magyar lapokba át­
szivárgón azon hir, mintha a liptómegyei rózsahegyi ujoneo- 
zásnál 3000 izraelita hadköteles egyén közül egyetlen egy alkal­
mas újonc se akadt volna, beérkezett hivatalos jelentés szerint 
nem csak hamis, hanem roszakaratot tanúsító elferdítés is — 

I mert nem 3000 — hanem a rózsahegyi járásra csak 625 izraelita 
• egyén esik — és mert alkalmatosságuk kérdés alá sem vétethetett, 
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mintán a megvizsgálandóknak tartózkodási helyük ki nem puha- 
toltathatott.“

— Rossi M. P. coni (Piemontban) kér: hites jegyző 50 fran­
kot hagyományozott az ottani izr. községnek és sajnálatát fejezte 
ki egyszersmind a fölött, hogy többet nem hagy e célra s óhajtja, 
vajha példája minél inkább követésre találna, tapasztalván 
különben is, hogy a zsidók mily bőven gyámolitják a keresz­
tyéneket.

— Egy Colion nevezetű hitsorsorsunk Melbourne Ausztrália 
legnépesb városának mayorjává választatott. — A sidueyi tör­
vényhozó testületben három izraelita képviselő ül, kiknek egyike 
M. Sámuel előbb pénzügyminiszter volt. — Az izr. iskola alapí­
tási emlékünnepélyben részt vett számos közönség közt a sidneyi 
mayor, aldermanek, a törvényhozó testület elnöke, a miniszterel­
nök s több departementi főnök is megjelentek.

— A ferrarai medico-chirurgiai akadémia által föltett fon­
tos pályakérdésre bekerült müvek közül Lévi M. M. R. velencei 
születésű fiatal izraelita nyerte el az egy éremből álló dijat. A 
zsidóságnak a tudományosság terén aratott e diadalát egy másik 
követte a politikai téren. Corinaldi Mihály, a sz. Mór s Lázár ren­
dek lovagja, a nemzeti parlamentbe választatott a lenoi kerület 
képviselőjéül. — Egy másik zsidó képviselőnek Massarani Talló­
zlak a közoktatási minisztérium államtitkári állomása ajánltatott; 
de ő azt, mindazok sajnálkozására, kik jellemét és szép tehetsé­
geit ismerik és becsülik, nem fogadta el. (Arch. Isr.)

— A konstantinápolyi német zsinagógában legközelebb 
szinte a confirmatio egy esete fordult elő. Egy izraelita ifjú bar- 
micva-napján dr. Ehrentheil „*T'3nH  "ISD“-j^ból tartott szónok­
latot. '

— Az éjszak-amerikai egyesült államokat pusztító polgár­
háború közepette nem rég egy eset merült föl, mely megemlítésre 
méltó, mert azt mutatja, hogy még oly országokban is, hol a vallás 
szabadsága leginkább megszilárdult, az elavult előítéletek néha 
föl-fölütik fejüket és sajnos eseményeket szülnek. — Grant tábor­
nok, a Tennesséeben működő szövetséges hadsereg parancsnoka, 
dec. 17-én napiparancsot adott ki, melyben a Kentucky s Tennes- 
sée tartományban lakó valamennyi zsidónak 24 óra alatti töme­
ges eltávozását rendeli el: ez összes kikergetés (the jews asa eláss) 
arra alapittatott, hogy nehány izraelita, ép úgy mint sok keresz­
tyén kereskedő a tözs tekintetében a fiscalis és katonai rend­
szabályokai megszegte. — A január 10-iki New-York-Timesból 
értesülünk, hogy a congressus megtudván ez igazságtalan és ke­
mény határzatot, egyhangúlag roszalását fejezte ki, s több képvi­
selő vizsgálatot kivánt rendeltetni a tábornok ellen. Vétkének 
enyhítéséül fölhozatott, hogy a parancs azonnal visszavonatott, 
de a vizsgálat elejtését csakis azon körülménynek köszönhető 
Grant, hogy épen akkor a csatatéren állott. Az egyesült államok­
ban ily dolgokkal nem szoktak tréfát űzni.

— A „Kreuzzeitung“ a porosz reactionariusok és feudalisták 
közlönye, eredeti, de különben nagyon kopott módon sújtja elle­
neit, ráfogván minden szabadelvű egyénre, hogy z s i dó s minden 
szabadelvű lapra, hogy z s i dó 1 a p. Minthogy azonban egész Né­
methonban minden valamirevaló lap a korszerű eszmékhez, a 19. 
század haladott fölfogásához szegődik, csak az obseurus zuglapok 
vették át a „Kreuzzeitung“ tactikáját s elnevezéseit. A porosz al­
sókamrában csak két zsidó ül s e lapok mindamellett az egész 
baloldalt egyre zsidóoldalnak nevezik. A francia „Monde“ sem veti 
meg e tactikát. Mi azonban sohasem bánjuk, ha a zsidót a sza­
badelvűvel azonosítják

— A porosz alsó ház e ho 14-én tartott ülésében napi 
rendre került ÍSutro münsteri főrabbinak a zsidók hivatalképes­
sége alkotmányellenes megszorításának megszüntetésére vonat­
kozó kérvénye. A bizottmány indítványozza : hogy a megszorítás 
alkotmányellenességének kijelentésével orvoslás végett a kor­
mányhoz utasittassék. !

Dr. Kos eh nem akarja megjegyzés nélkül hagyni a kér-! 
dest, természetesnek találja, hogy a bizottmány indítványa nem 
fejez ki reményt; mert oly kormánytól, mely a nép alól a jogi 
alapot elvonni törekszik, nem várható orvoslás. A hangulat, mely- 
lyel a népfölkelésnek emlékünnepélye elé megyünk, sokkal öröm- 
teljesebb s tisztább volna, ha ama dicsőséges fölkelés emlékéhez 
annak tudata is csatlakoznék, hogy a uagy eszmék, melyek azon 
időben a hazát megmentették vala, meg is testesednek. Sajnos 
hogy epen az igazság- s vallásügyi minisztérium osztályában jut-
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nak jogsértések és jogszoritások érvényre. Szükségesnek tartja az 
I igazságnak mindaddigi ismétlését, mig az magának érvényt nem 
szerzend. Annyi igaz, hogy mi, ha az alkotmány nem lép életbe 
nem élünk jogi- hanem rendőri államban, mely álalkotmányosság­
gal van csak fölsallaugozva. Kötelessége, hogy a jogsértés ellen 
valahányszor csak lehet ünnepélyesen tiltakozzék. A közvélemény­
nek a balhit ellen folytonosan lövelt nyilai valahára utat fognak 
törni a jog elismerésének. A hatalom percnyi sikere nem rendíti 
meg azon meggyőződést, hogy a jog elferdíthető ugyan, de meg 
nem ingatható. Szónok ezután kellő világba hozza az igazság- és 
vallásügyi miniszter nézeteit s kijelenti, hogy a poroszhoni zsidók 
is ép oly poroszoknak s németeknek érzik magukat, mint maga 
az igazságügyi miniszter. (Helyeslés.) De ki előítéletet táplál a 
zsidók ellen, az ne tegyen különbséget keresztelt s nem keresz­
telt zsidó közt, a keresztelt zsidó is csak zsidó. Ily elöitéletekkel 
nem kellene becsületesen szerzett jogokat megszorítani. Mi nyer­
hető a megkezdett irány követése által ? Megtöretik a jogcím s 
elgyengittetik a nép jogtudata. Telhető erővel oda kell hatnunk 
hogy ily állapotokat meggátoljunk. Miért is nemcsak pártolja a 
bizottm. indítványát, hanem annak egyhangú elfogadását kéri. A 
ház föladata ily veszélyes eljárással közös zászló alá gyűlve 
szembe szállni, melynek jelszava: egy jog s e g y törvény vala­
mennyinek, a vallás s meggyőződés szabadsága. (Köztetszés.)

Reichensperger (Beckum): Bebizonyult már más al­
kalommal, hogy ő s pártja (catholicus) nem elvbeli ellenei a zsi­
dóknak. De a gymnasiumok felekezetisége közt különbség áll 
főn. Mindenkinek a magáét. Indítványa: „a ház tekintve, hogy e 
tárgy előbbi határozatai által már elintéztetett, napi rendre tér át.“

Techow: Az előtte szóló fölfogása nem a keresztyénség- 
ből, hanem az egyházból ered. Minden erőlködés dacára sem fog 
sikerülni nemzetünk szabad szellemi életének elnyomása.

Kormány biztos (Lehncrdt állami altitkár). Csak az 
alkotmányellenesség vádja ellen akarom védni a kormányt. A 
bizottmánynak a kormány a 4 ik cikkel válaszol, mely szerint 
nyilv. hivatalok csak a törvény által meghatárzott föltételek alatt 
érhetők el, s hogy az 1847-ik évi törvény 112-ik cikke a zsidók 
tanítói alkalmaztatása ügyében irányadó s ennek folytán uj okta­
tási törvény hozataláig a fönálló határozatok maradnak érvényben.

Assmann (bizottmányi referens): A zsidók irányában 
nemcsak törvényt nem akarnak, hanem jogot sem. A bizottmány 
indítványának okait már tavai kifejtette. Azon várakozást, hogy 
a kormány nézeteit meg fogja változtatni, nem fejezhette ki a bi­
zottmány, legfölebb azon várakozást, hogy e minisztérium nem 
fog soká fennállani. Jelen viszonyaink olyanok, hogy resignatióra 
kényszerültünk s a helyett, hogy elvárnánk valamit csupán csak 
várakozunk. (Derültség.) — Reichensperger indítványa nagy 
többséggel elvettetik (mellette csak az ultramontanok és feuda- 
lok szavaznak), a bizottmányé nagy többséggel elfogadtatott.

(Volkszeitung.)
— Paris városi tanácsa 3—4000 franknyi évi subventiót 

szavazott meg az izr. consistoriumnak izraelita gyermekek okta­
tására.

Szerkesztői levelezés.
B. M. urnák Kulán. Nem minden lehetséges a mi kívánatos.
R. S. urnák Tapolcán. Mint látja, megelőztetett.
K. J. urnák Győrött. Az agg sóhaját nem használjuk.
Dr. l'j. urnák Koriéban. A 7-dik számban nem volt öntől 

semmi, de a keresett cikkről nincs is semmi tudomásunk. Nem 
jutott kezünkhöz, tehát újból kérnők.

Dr. Weiszmandl J. urnák Apatinban. A lapot elküldtük. 
Szíveskedjék az előfizetési pénzt beküldeni.

Házassági összekelések Pesten.
Marhus 26-án a templomban: Pressburger Frigyes ur Stig- 

nitz Jozefa bajadonnal; 29-én Temesvári Adolf ur Eisler Zsófia 
najadonnal a lakásban. Engel Mór ur Latzkó Janka bajadonnal; 
Goldhammer Jakab ur Heksch Júlia hajadonnal.

F.-nél. Sarkantyus-utca szeglet 9. sz. a megyeház mellett.


